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AHHOTAIINA

B cratee paccmarpumBaercs stumonorus u cemantuka DE “Lamb of God”/ «Armen boxwit» B
AHTTIMIICKOM M PYCCKOM si3bIKax. BeIsBisiercss pois komnoHeHTOB (“lamb”/ «armem» u “God”/ «boxwuii»),
y4acTBYIOIIMX B (POPMHUPOBAHUHN CEMAaHTHKH, C yKa3zaHueM Ju(QepeHIHaTbHBIX CeM, aKTyaTH3HPYIOIIHXCS
B 3HaYeHNH (hpa3eoaoru3ma.

KuroueBble ciioBa: (paseosnoruueckasi eIMHHUIA; KOMIIOHEHT-300HUM; CEMaHTHUECKasl CTPYKTYypa; ceMa;
stumoItorus; oubiaensm; Hoseiit 3aBer.

Summary

The article is devoted to the analysis of the origin and semantics of the phraseological unit “Lamb of
God” in English and Russian. The role of the components “lamb”/ “God” is indicated and the differential
semes are identified to form the semantic structure of the phraseological unit.

Keywords: phraseological unit; zoonym component; semantic structure; seme; etymology; bible phrase;
the New Testament.

UccnenoBanne Oubneiickux @OE sBusercs oOJHUM U3 MEPCHEKTHUBHBIX  HaIlpaBJICHUN
JMHTBUCTHKH, TIOCKOJBKY OWOJIEU3MBI COCTaBISIOT 3HAYUTENBHYIO YacTh (HPa3eosormyecKoro
dbonga moboro s3eika. bubneiickue OF mnpuBnexkaroT BHUMaHHE KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK H
3apyOexxHbix uccnenoBareneii: 3. Kocumosckuit [9], J. Pelican [22], A.B. I'puropseB [7], E.A.
XomytHukoBa [18]. TIpobieMbl CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKHX 0COOCHHOCTEH OCBEIIAIOTCS B TPYyaax
B.M. Mokuenko [10], A.M. Yenacogoii [19]. B pa6orax A.K. Bupuxa, il.Maremmuua [3], B.I'. T'aka
[6] mpuBOASITCS ceMaHTHUECKHE M CEMaHTHKO-3TUMOIOTH4ecKue kinaccudukanuu OE 6ubnerickoro
NPOMCXOXKICHUS. B maHHON crarbe mox OuOiaen3sMoM Mbl OyldeM NOHHMAaTh YCTOWYHBOE
CIIOBOCOYETAaHUE, MMPOHKKIIee B s3bIkKM U3 brbmmu. Kak nzBectHo, bubmnus u ee mepeBonbl okasana
KOJIOCCAJbHOE BIMSIHUE HAa 00OTaIleHUe sI3bIKa U MEHTAJIHLHOCTH HAPOJOB W SIBUJIACH BAKHEHIIINM
JUTEPATYPHBIM HCTOYHUKOM (pazeosoru3mMoB. OTMeTuM, 4To 00JbmHHCTBO PE ¢ KOMIOHEHTOM-
300HUMOM BO3HHUKJIO MMEHHO W3 KHUT CBsimieHHoro [lucamms. B crpykType OmbOien3mMoB yaiie
BCET0 BCTPEUAIOTCS KOMITOHEHTHI-300HUMEI “lamb”, “ass”, “goat” u npyrue.

B crarbe paccmarpuBaercs ®FE Lamb of God \ arnen Bosknii ¢ 300HIMUYECKHM KOMIIOHEHTOM
“lamb™\ «armen». MbI cTtaBuM 1enbi0 ycTaHOBUTH npoucxoxacHue ®E Lamb of God \ arnen
Boxuii, yka3aTb MCTOYHHKH U PACCMOTPETh €€ CEMaHTHUECKYI0 CTPYKTypy. Bwibop marepuana



UCCleIoBaHus 00YCIIOBJIEH TE€M, YTO MO3BOJISIET MPOCIAEANTD BiusgHUE buOianu Ha KyabTypy U SI3bIK
PYyCCKHX U aHTIM4aH. /[ Havama oOpaTUMCs K 3TUMOJIOTHH (Ppazeosiorn3ma.

OtmetnMm, 4TO (hpa3eosioru3M B Pa3HBIX S3bIKAX MPEACTABICH MO-pasHOMY: pyc. arnen bo:kuii,
nem. Lamm Gottes; ¢pani. Agneau de Dieu u 1.1.

®E Lamb of God sBusercs OyKBaJbHBIM IEpPEBOJIOM JaTHHCKOro oboporta Agnus Dei,
KOTOPBIW MPHIIEI B aHTJTMHUCKUHN S3BIK CO CTpaHuIl bubauu.

Oo6parumcs k atumoiiorur ®E Lamb of God B anrmuiickoM si3bIke:

Agnus Dei (n) - Late Latin, literally “lamb of God”. From c¢. 1400 in English as the name of the
part of the Mass beginning with these words, or (later) a musical setting of it. Latin agnus “lamb” is
from PIE *agwh-no- “lamb”, deus “god”. The phrase is used from 1620s in reference to an image of
a lamb as emblematic of Christ; usually it is pictured with a nimbus and supporting the banner of
the Cross [22].

Ma! npuxoaum K BeiBoay, uro ®E Lamb of God sBasiercs 0yKBaabHBIM MIEPEBOOM M BOCXOIMT
K no3aHenatuackomy Agnus Dei.

A.K. bupux, B.M. Mokuenko, JL.U. CtenanoBa B pabote «Pycckas ¢pazeonorus. Mcropuko-
STUMOJIOTUYECKHI CJIOBapb» OTMEUalOT YCTapeBIIWN, KHIKHBIM HIM HPOHUYECKUH OTTEHOK Y
enuHulbl arnen boxuii — «kpoTkuii, poOkuii, 6€300MIHBIN YETOBEK.

ABTOpBI CIIOBapsi CBSI3BIBAIOT MPOHMCXOXAEHUE (hpaseonoru3sma ¢ OMONEHCKUM TNpenaHueM o
3aKiaHud ABpaaMoM «arHma (srHeHka) boxusi». 3HaueHHe «KpPOTKUM, MOKOPHBIM YEIOBEK»
BO3HUKACT TPHU MEPEHOCE 3HAUCHUS 10 MOJCIHU «poOKoe, 0€300HMIHOE KHUBOTHOE», YTO MPHUCYIIE
MHOTHM €BPOIEHCKUM si3bIKaM. «BOXbsi OBeUKa» OKa3bIBaeTCs 00pa3oM OecrpeneTbHOW KPOTOCTH
U MIOKOpHOCTH [4].

Bripaxkenue yacto ynomuHaercs B Betxom 3aBeTe B 3HaU€HUU KEPTBEHHOE KUBOTHOE. OO0OPOT
Lamb of God BriepBbie nosiBisieTcst B OMOIEHCKUX TEKCTaxX, MePeBEACHHBIX HA aHTTTUICKUN S3BIK B
Cpenneanrnuiickuii nepuof (ok. 1350-1400 rr.) u o60o3Ha4yaeT MmecHONEeHHe, CJI0Ba, HAYMHAIOIINE
KaTOJMYECKYI0 JINTYPTUI0, WM €€ My3blkallbHOe compoBoxaeHue. C 1620 1. BbIpakeHHe
WCIIONB3YETCSl B OTHOIICHWH O0Opa3a sirHeHKa Kak cumBoia Mucyca Xpucra um BCTpedyaeTcs B
tekctax EBanrenus ot Moanna (Hoseii 3aBer), B 3Hauenun ““a title given to Christ in the New
Testament, probably with reference to his sacrificial death” [21].

CTOUT OTMETUTH, YTO B HACTOSIIEE BPEMS HET €IMHON TOYKHU 3PEHHUS Ha TO, KAKOU SI3bIK CUYUTATh
S3BIKOM OpHUTHHAJA, Ha KOTOPOM ObUIHM HamucaHbl KHUTH HoBoro 3aBeta. Pa3sroBopHBIM M pOJHBIM
JUIS aBTOPOB OBLT apaMeWckuil sA3bIK. M3 Aommenmmx 10 HalIMX THEH PYKOMUCEH HET HU OJHOTO
OpUTHHANIa Ha $3bIKE, KOTOPBIM OTIHYaics Obl OT JpeBHErpeueckoro. BBuiy 3TOro, mpHUHSITO
cuuTarb, 4yTo KHUTM HoBoro 3aBera HamucaHbl HMMEHHO Ha JIPEBHETPEUYECKOM. SI3bIKOM
3aMMCTBOBAHUS [IJISl aHTJIMMCKOTO SI3bIKA SIBUJIACH JIATBIHB. B pyCcCKUid S3BIK 000POT MPHUIIEN U3
LIEPKOBHO-CJIaBSIHCKOTO.

Crnenyroriyie CTpOKH MO3BOJISIOT YCTAHOBUTHh HCTOYHUK UCCIIEAyeMON equHUIBI. Tak ToBOpuT 00
Nucyce Noann Kpecrurens (EBanrenue ot Moanna, HoBblit 3aBer):

1) The next day John seeth Jesus coming unto him, and saith, Behold the Lamb of God, which
taketh away the sin of the world (John 1:29). // nat. Altera die vidit Joannes Jesum venientem ad se,
et ait: Ecce agnus Dei, ecce qui tollit peccatum mundi.// npes. rpeu. Th €maUptov BA€met O
Twdvvng tOv Tnoolv €pxOuevov mpdg aUtdv, kal Aéyer 18z O Guvdg tol Oszol O dipwv thyv
Guaptiav toU «kdopov. // nepros. c1as. (34, Bo sk (e) aiyk iwdins ifica rpasSis w2 egh A raaroas:

/

ATHens BRI, B3EMAAd rpEyR mipa:// Zp. eBp.: TIN FENR XD W 75T nDntTNY WY UhAn @ ONRTYTER SR
- arHell, OBIIA,
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nuxn non”, p. eBp. N7ume [Dmoxmv] - Bor, ap. esp. 27 [c3]
srHeHOK. // pyc. Ha npyroit meus Buaut Moann uaymiero k Hemy Mucyca u rOBOpUT: BOT ATrHell
Bo:xwuii, Koropsiii 6eper Ha Cedst rpex mupa. (Moanna 1:29)

2) And looking upon Jesus as he walked, he saith, Behold the Lamb of God! (John 1:36).// nar.
Et respiciens Jesum ambulantem, dicit: Ecce agnus Dei.// npes.rpeu. «al £uBiediac t@ Incol
neputatolvit Agyer 16g O Auvoc toli Ocoll.. Ip.eBp.: SwmRY 72757 U, Kum M wm oNTE.
mepxor. c1as. H w3ies it rpas¥ios, raardas: &, drveus i, pyc. Y, yBuznes maymiero
Nucyca, ckazan: Bot Aruen boxmuii (Moanna 1:36).

ITpumeuarensuo 10, uro OE arnen Boskumit / Lamb of God ymorpebiasirorcss B pycckoM u
AHTJIMICKOM s13bIKe M B JTaTHHCKOM Gopme Agnus Dei. Tak, B ciioBape JaTHHCKHX KPbUIATHIX CIIOB
MBI BCTpedaeM Takoe BbipaxkeHue: «Agnus Dei qui tollis peccata mundi, dona eis requiem
sempiternamy - «ArHen 00XHH, MCKYMAIOIMUI MPErpelieHus MUPa, Japyid UM BEYHBIA ITOKOI.
CroBa U3 KaToJu4ecKoi nuTyprum, ooOpameHnbie Kk Mucycy Xpucty. Cp. Requiem aeternam...
[Tpumep: Mapus ne na [lac B nepuoj ynajaka npuodperna NpUBBIYKY cHaTh Iocie 00ena, U yxKe BO
BpeMs MOCIeTHUX «agnus dei» oHa OmaroroBeiiHO 3akpbiBana ria3a. benuto Ilepec T'ambiaoc,
3osoroii ponran [1]. Agnus dei, nat. «Arher; 60xuii». — My3. [lecHomeHue, ABISIONIEECS YaCThIO
KaToJU4ecKoi obemuu [2].

PykoBOACTBYsICh TOJIKOBBIMHU ciioBapsivu [21] mer onpenenunu, uro ®E Lamb of God umeer
obmree 3HaueHue: noun. a title given to Christ in the New Testament, probably with reference to his
sacrificial death [21]. [pyrux 3Ha4YeHW{ B AHIJIOA3BIYHBIX CJIOBApSX HE 3a()UKCHPOBAHO, XOTS
000pOT MOXKET yIOTPEOIATHCS B OTHOIIEHHH YHCTOTO U KPOTKOTO YEJIOBEKA.

B pycckoMm s3bike (hpa3eonornyeckre U TOIKOBBIE CIOBAPH (PUKCHPYIOT earHULLY arHel boxui
HE Bcerja.

B «CrnoBape pycckoro saspika» noa pepakuueil A.Il. EBrenpeBoil nekcuueckas eIMHULA arHell
TPaKTyeTcsl KaK KHHUYKHOE, YCTapeBIIEE CJIOBO, MMEIOLIEE 3HAUYECHUE <GSITHEHOK». [IpmBomurcs
OTTEHOK 3HAYEHHS — «O KPOTKOM, ITOCITYIIIHOM uelioBeke». Ppazeonorn3moB He npuBoautcs[13].

B «CnoBape cOBpEMEHHOIO PyCcCKOIO JIMTEPATYpHOTO sA3bIKa» MoJ penakuuei B.M. UepHbimosa
BBIIETISIIOTCS TPU 3HAU€HHUs ciosa: 1) ycrap. SrHeHok, Oapaimiek. YnoTpeOsercs B CpaBHEHUH, B
BBIPAKEHUSAX «HEMOPOYHbIN, IOCIYIIHBI arHel — OJULETBOPEHUE KPOTOCTH, HEBHUHHOCTH,
«MPUKUHYTHCSI arHiieM, B UPOHUYECKOM YINOTPeOIEHUH: KPOTKHUM, JacKOBBIM M T.I. arHem». B
CJIOBAPHOM CTaThe€ OTMEYAETCS TAK)KE IOJ MOMETON HMCTOp. «SITHEHOK, KaKk OJHO M3 JPEBHEHIINX
KEPTBEHHBIX, KYJIbTOBBIX JKMBOTHBIX. ArHel mnacxaiabpHblit». 2. Llepk. YerBepoyronbHas 4acTh
npocdopsl — xjeOHass >kepTBa B 0Opa3e INpHYAIIEHUS XPUCTHAHCKOM nepkBU. 3. boT. Arnen
HernopouHbli. JlepeBo Agnus castus; mHauye: ABpaaMOBO JepeBO. ATHOBBI BeTBH. BerTBu
nanecTuHCKoi uBel. dpazeonorusm aruen bo:xuii He 3adukcuposan [14].

Bonwmmoit akamemuyeckuii ciioBaph pycckoro sizeika moxa penakmued K.C. ['opOadeBnua maer
CIeNYIONIMEe TOJIKOBAaHUSI CiioBa «arHermy»: 1. Ycrap. SrHeHok, Oapamek. Mcmonbp3oBaHue B
CpaBHEHUAX (HOOp Kak arHel), STHEHOK KaK OJHO M3 JPEBHEWUIIUX KYJIbTOBBIX IKHUBOTHBIX,
MPUHOCUMBIX B KepTBY (aHren nacxainbHbiif) 2. Ilepen. O kpoTkoM, 6e300UIHOM, MOCITYLHITHOM
yenoBeke. OTmeuaercss Taioke ¢paseosornsM arden bo:kuii, nMeronuii 3Ha4eHUs: OJIHO U3
HanMeHoBaHui Mucyca Xpucra; KpoTKuii, 6e300uIHbIN, pOOKHii YenoBek [5].

«Ppa3eoqOornyecKkuil  cloBapb pyccKoro s3blka» mnoj pegakuumedn A. M. MonoTtkoBa
uccienyemolii ppaseonorusm He ukcupyer [14].

@paszeonoruueckas eauHula ardel, boxuii 3apuKcUpoBaHa ¢ MOMETOH Kak ycTapeBIlas BO
«DpazeonoruueckoM CI0Bape PycCKOro JUTEpaTypHOro s3bikay o peaakuuein A.M. denoposa. B
CJIOBape MPUBOAUTCS MPOUCXOXKACHNE KOMIIOHEHTA arHell — «OT LIepK.-ClIaB.  SITHEHOK, Oapariek’.



B npeBHOCTH OOBIYHO B KEPTBY MPUHOCHIIM SITHATY», a TAK)KE JACTCs TOJIKOBaHHUE (pa3eoaoru3ma —
«OJIUIETBOPEHUE KPOTOCTH, HEMOPOUHOCTI [17].

Hccnenyempiii  (hpa3eosioru3sM NPUHAUICKUT K KIACCY MPEAMETHBIX (Ppa3eoqoru3MoOB C
cyOKaTeropuaJbHbBIMH 3HAYCHUSMH OJYIICBICHHOCTH U HEOAYIICBICHHOCTH. BKIIOYeH B
CEMaHTHUYCCKYIO TpYyMmbl (pa3eosiorn3mMoB: 1) HauMEHOBaHUS MH(OIOIHYSCKHX CYIIECTB,
MOCKOJIbKY sIBJIIeTCS HauMeHoBaHueM WMucyca Xpwucra;, 2) yenoBeka, Tak Kak 00O3Hadaer
MOKOPHYIO, KPOTKYIO JINYHOCTh: 3) KYJIBTYPHBIX ()EHOMEHOB IpU 0003HAUYCHHH (DUIBMOB, KHHUT H
My3bIKaJIbHBIX mpousBeneHuii. ®E cocrout u3 aByx kommoHneHToB arnem\ lamb u Boxkuii\God,
KKl U3 KOTOPBIX IPUHUMAET yyacTue B (GOpMHUPOBAHUH (PPa3eoOrnuecKoil CeMaHTUKH.

I'paMmaTuveckyd TJIaBHBIH KOMITOHEHT-300HMM “‘lamb” no00aBinseT CBOMMH JIGKCHUCCKHUMH
sHadeHussMu (“a person who is gentle, meek, innocent”; “a helpless victim”) B cemantuky ®E
KaTeropualbHyl0O W cyOkareropuaibHyro cembl ‘thingness’, ‘animate’; ‘person’, a Ttakxe
WHIMBHyaIbHBIC CEMbI 3HaUeHus ‘innocent’, ‘meek’, ‘gentle’, ‘sacrifice’.

Kommonent ¢pazeonorusma arser] — LEPKOBHO-CIABSIHCKOE HaWMeHOBaHHE sirHeHKa. CloBo
arHpllb= AaHTHElb =arHel’b=arHuilb oTMedaeTcs B «CioBape IpeBHEPYCCKOTO S3bIKa» TOJ
penakiueii .M. Cpe3HeBCKOro B 3HAUYCHUHU SITHEHOK, agnus [12]. B «DTtumosorunyeckoM ciioBape
pycckoro si3bika»y M. @acmepa Takke MPUBOISTCS 3HAUEHUS CIIOBA — «TO K€ M 4acThb IPOochOophl —
CHMBOJI )KEPTBEHHOT'O arHiia B XpUCTHAHCKOW juTypriumy» [15]. CioBo sBisiercs: cyhdukcaabHbIMUA
MPOU3BOJHBIMH OT TMPACIABIHCKOTO *agnb - STHEHOK, POJACTBEHHOTO JaT. agnus (TO Xe) |
HMMEIOIIETO COOTBETCTBHS B DS JIPYTrUX HHIAOEBPONEHCKUX S3BIKOB. MIHTEpEeCHBI M 3HAYCHMUS,
KOTOpble OOHAPYXKUBAIOTCA y cioBa AUvOC B JIpPEBHETPEUECKOM s3bIKe: 1) ATHEHOK, arHerr; 2)
YUCTHIN, HEMOPOYHBIN, MpaBeIHbIN , BEAYIIMHA LETOMYAPEHHBIH 00pa3 >KU3HH; 3) HEBUHOBHBIMH,
HEBUHHBIN; 4) CBSIICHHBIN, 3aTIOBEAHBIN; 5) OUUIIAIONINNA, UCKYTUTENbHBIN; 6) OUUCTUBIIMICS (OT
MPECTYIUICHNUs ), UCKYNUBIIUI cBotO BUHY [8]. Eciau yunteiBaTh TO, uTo HOBBIN 3aBeT HamucaH Ha
JPEBHETPEYECKOM $SI3bIKE, TO HCIIOJIb30BAHWE HMMEHHO ATOr0 CIIOBa Ui O0O3HAYeHHUs >KEPTBBI
Xpucra BO UMsI UCKYIIJICHUS TPEXOB MUPA, CTAHOBUTCS MOHATHBIM. FIMEHHO TyT MBI BUAUM HUCTOKU
CeM, KOTOpblE AaKTYaJIu3UpYyIOTCid y KOMIOHeHTa arHen B coctaBe DE — ‘menopounwviii’,
‘uckynuewun euny’, ‘ceawennviti’. CeMa ‘ocepmea’ TIPOSIBISIETCS B NMOTEHLMAIbHBIX 3HAYEHUSX,
CBSI3aHHBIX C MIPEACTABJICHUEM 00 SITHEHKE KaK KEPTBEHHOM >KHBOTHOM.

Ecmn paccmarpuBate Mucyca kak bora m 4enoBeuecTBO, TpeXu KOTOPOTO OH HUCKYIWJ, TO B
3HAYEHHUH CJIOBA BBIICIIACTCS CeMa ‘uenogex ', KoTopasi BepOanu3yercs B cocTaBe (ppazeosiorusma.

I'paMmaTHYeCKH MOAYMHEHHBIH KOMITOHEHT “GO0d” CTOUT B MOCTITO3HUIIMH, BBIpaKas TEM CaMbIM
OTHOIIICHHE TPUHAIJICIKHOCTH, M J00aBIsSET CBOMM JiekcuueckuM 3HaueHueM (“the Being
worshipped as the creator and ruler of the universe”) B cemantuky ®E uHIUBUAyaIbHBIC CEMBI
‘worshipped’, ‘divine’, ‘devoted to God .

TyT MBI BUAMM HE TIOTHOE CTPYKTYPHOE COOTBETCTBHE (h)Pa3€OIOTU3MOB B PA3HBIX SI3bIKAX MPH
WJIEHTUYHOCTH 3HadeHui. JIJisi pycckoro s3plka XapakTepa TpaHCIUTEpalus TpH TEpPEeBOJIEC
obopoTra, OH OJM30K K JIPEBHEIPEUECKOMY M JIATHHCKOMY TEKCTY, JJIsI aHTJIMMCKOTO S3bIKa B
ucrounuke Mucyc, a B aHMIMICKOM KOMITOHEHT OOT .

UToOBI BBIICHHTH, MOYEMY SATHEHOK BBHIOPAaH B KadeCTBE >KEPTBEHHOTO KWUBOTHOTO, a caM
(bpaszeonoru3m SABISIETCS CAMBOJIUYECKIM HanMeHoBaHueM Mucyca Xpucra, cieayer oOpaTUThCS K
MCTOKAM XPUCTHAHCKUX TPAJUALIUMN.

Ardenx bBoxumii - oAMH U3 TOMYISPHBIX XPUCTHAHCKUX CHMBOJIOB, MPEXKJE BCEro, B
KaronuuecTBe. Tpamuius Oep€T cBOE Hadajlo B JaBHUE BETX03aBETHBIC BPEMEHA, KOTZa OBIIBI
UCIONHSAIN HeOJarogapHylo posib >KEPTBBI B PEIMTHO3HBIX pUTyallaX. B kauecTBe mnpumepa



npuBeeM OMOJICHCKYIO UCTOPUIO TIPO ABpaamMa, KOTOpoMy bor HazHa4mII )KECTOKOE MUCIBITAHHE -
MIPUHECTU B KepTBY ero cbiHa Mcaaka. B mocnennuit Mmoment, korna Haja Mcaakom Obul 3aHecéH
HOX, bor yzaepxan pyky ABpaama u 0JIarocJIOBHII €r0 poJl Ha mpolBeTanue. ABpaam npunéc bory
B KauecTBE JKEPTBBI TpaauluoHHOro Oapamka. Kpome Toro, mo paspymenus Hepycamumckoro
XpaMa >KEpTBEHHBI SATHEHOK O00s3aTEIbHO CONPOBOXKJAAN Ipa3gHoBaHue eBpeiickoi [lacxu —
[Tecax. IIpa3anuk ITacxu ObUT OTHUM M3 TTIABHBIX €BPEUCKHUX MPA3JIHUKOB B MaMATh O TOM, KOTJa
bor BeiBen u3paunbTsaH u3 padbctsa B Erunre. [IpuHoiieHne macxaabHOro SITHEHKAa U [OMa3aHUe
KPOBBIO KOCSIKOB JIBEpPEW MAJIsi TOTO, YTOOBI aHTre]l CMEpPTH IMpPOLIe] MHMO TeX JIOJeH, KOTOpbie
HaxoJsTCs B «3aBETE€ KPOBMY SBJISIETCS CXOJHOM KapTHMHOW pacnsaTus Xpucta. B nansueinem bor
3aroBejall CBOEMY HapOy IPUHOCUTH B XKEPTBY ISl UCKYIIJIEHUS TPEXOB KaKOE-HUOYIb )KUBOTHOE.
W3-3a cBOEll KPOTOCTH, CMHUPEHHOCTHM M HEBHHHOCTH 4Yalle BCEro M30Mpanu sSTHEHKa (arxia).
CMepTbhI0 HEBUHHOM KEpPTBbI JOCTUTAJIOCHh «OUUIIEHHUE», T.€. UCKYIJIEHUE YEIOBEUYECKUX IPEXOB.
[TonoOHbIE KEPTBONPUHOLIECHUSI UMEIN CUMBOJIMUYECKOE 3HAUEHNE M YKa3bIBaJIM Ha COBEPIICHHYIO
XKEPTBY, KOTOpYIO 3anyMan bor eme no coznanus mupa. 1ol xkeprtBoi cran Mucyc Xpucroc,
KOTOPBI AOOPOBOJIbHO M30pall cMepTh U ObUT pacnaT Ha KpecTe BO MMs UCKYILIIEHUS BCEX TPEXOB
yenoBedecTBa. Takum 0Opa3oM, BO3HUKIO CHMBOJMYECKOE HAaMMEHOBaHWE XpucCTa - «ATHeIl
boxwuit» u ero wuzoOpakeHue B BUAEC ATHIIA C KPECTOM B MPOU3BEACHUSX XPHUCTUAHCKOIO
HCKYCCTBa.

Paccmotpum, kakue 3Hauenus npossisiores y ®E Lamb of God/ arnen Boxuii B aHrniickom
U PYCCKOM SI3bIKaxX.

[lo pmanseiM  Bpurtanckoro Hammonamenoro Kopmyca [23] komudecTBO — ymoTpeOieHHMA
cocrasisiet 15. [lpuBenem npumepsl ynotpebienus B kontekcre: And sometimes his hand would
creep a bit higher, and then when I was near fit to burst with joy he'd stop his tickling and say: “Ay,
but 1 shouldn't do that, should 1? Ye're my young brother's bairn and as innocent as the lamb of
God.”// We were taken to the main hall, a long lofty chamber dominated by a hammer-beamed roof
with an oriel window at one end depicting the Lamb of God carrying a standard.

HanmonanpeHelii KOpHyc pyCcCKOro si3blka (DUKCHpPYET yNoTpeOiaeHue (pa3eoaorunyeckoro
000poTa B OCHOBHOM B JIUTEpaType peIuruo3Hou u gunocodckoit (62 ynorpedbnenus), B CMU (11
yrnotpeOieHuii B nepuoauke, 1 B Teneadupe), B mods3uu (1 ymorpedinenue) [24]. MOXHO BBIICIUTH
TPH 3HAUEHUS:

1. HawumenoBanme MHWucyca Xpucrta: «XpUCTOC TMOCTOSHHO HMMEHYETCS B PEIUTHO3HBIX
NMUCaHUIX Kak ArdHen boxkmii, oTIaHHBIN Ha 3aKiIaHue 3a Tpexu venoBeyecTBa». B. B. Llynabrusn.
[Tocnenuwmii oueBuaen (1971).

2. Kpotkuii, TOKOpHBIi YeIOBEK:

«W KTO-TO mOJ1a)T MHE TOT/Ia COBET JIYKaBbIi

XKenuthcs... 4T0O UMETH CBATOE MPABO

VYK pOBHO HUKOT'O Ha CBETE HE JIIOOUTB;

U s namen xeHy, MOKOPHOE CO3JaHbE,

Omna Obli1a IpeKpacHa ¥ HEXKHa,

Kax arnen 00xuii Ha 3aK1aHbe

MHoii k antapro oHa nipuBesieHa. ... (M. 0. JlepmonToB. Mackapan (1835-1836).

3. HaummenoBanue kynbTypHOro dpeHomena: «Mutpomnonut Cepruit MockoBCKuii oOpatuics K
mutpononuty EneBdepuro ¢ mpocs6oro gath emy cBenenus o kaure ot. Ceprusi bynrakoBa « ArHen
Bo:xuii». H. O. Jlocckuii. Bocmomunanust: sxu3nb u pusocodekuii myts (1968).



Wrak, Mbl BeIscHWIH, uTo >THMoJorus PE Lamb of God B anrimmiickom s3bIKe CBsA3aHa C
Bubnueii. BreipaxkeHue sBISeTCS OYKBAIbHBIM IIEPEBOJOM M BOCXOAUT K IO3JHECIATHHCKOMY
obopoty Agnus Dei.

B pycckom s3bike HaOmogaercs Hanbosnee ONM3KOEe K MCTOYHHMKY NMPOW3HOIICHHE M 3HAYCHUE
¢paseonorn3ma. J[aHHBIE HAIIETO WCCIIEIOBAHMS ITO3BOJSIOT BBISBHTH €IIE OJHO 3HAYCHHE Y
enuHuIbl Araer boxuii — «kHaMMEHOBAaHUE KYJIBTYPHOTO (heHOMEHAY.

B nenom, mel MoxkeM orMmetuTh, uro @E Lamb of God / arnen Boxkuii siBisercs yaiie Bcero
CHMBOJIMYECKMM HauMeHOBaHueM Mucyca Xpucra, Kak CIIaCHUTENs, MM YeIOBEKa, HaJEJICHHOTO
TaKHMH KauyecTBaMH KakK MOKOPHOCTb, CMHPEHHE, KEPTBCHHOCTh. B OCHOBE ceMaHTHKH 000poTa
JISKHUT 00pa3, CHMBOJI KPOTKOTO Y€JIOBEKA, HAJEJICHHOTO O0KECTBEHHOM CHUITON TEPIIEHHUSL.
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